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NI PLORU, SED... ANTAOEN ! 

Cu vi rememoras la respektcgindan homon, kiu ce-estis nian suk- 
cesintan kongreson de Sevilla? Cu vi jam forgesis la simpatía n alio- 
gantan maljunulon, kiu pasigis tagojn glorajn kun la hispana) sami- 
deanoj en Sevilla okaze de tiu Kongrcso? Cu en viaj koroj ne restadas 
tiu «SENTO», kiun li sdis rimarkígi al ni per sia grandanima koro 
kaj per sia sincere elokventa parolo? Cu vi forkesis la kore profundan 
emoción de nia plej glora kaj granda grandanimulo, kiam li, sin turnante 
al ni kaj laudante nían laboron kaj nian firman zamenhoíanismon, 
elversis entuziasmajn larmojn, kiuj estis al ni ¡nstigilo por daurigi la 
laboron al tríumío de Esperanto? Certe ankorau restas kaj restados 
dumvíve ce niaj keroj kvazatí gravurite la ravanta figuro de la amata 
apostólo de Esperanto, de la neniam forgesota Blankbarbulo, de 
Sro Th. Cari, kiu bedaurinde por la tuta esperantistaro jus morlis, 
je la 21 de majo, neatendite, subite : ni ploru, sed nia ploro estu 
promeso por sekvi fidele, nelacigeble, fervore, lojaie, enluziasme, la 
vojon montritan de li al sukcesigo de Esperanto ; ni ploru, sed ni 
fume tenadu la puran esperanlan flagon, kiun kuraĝe, firme, li tenadis 
longcdaüre spitc de sia mal júnceo, ĉar nur tiel, fidelaj je lia sintenado 
kaj agado, Esperanto venkos. Ni, do, ploru, sed ANTAÜEN !, car 
nur tiei li, kun la Majstro kaj kun niaj gloraj mortintoj, benos nin de la 
nekonata mondo en kiu ili kun ven as. Ni nin monlru indaj de ili ! 

Akccptu S-ino CarL kaj sia lamilio la sinceran elmontrcn de la 
profunda doloro de la hispana esperantistaro vidalita la amatan pro- 

. fesoron Cart GLORA KIĤOTO DE ESPERANTO KAJ DE 
CIA INTERNA IDEO. 

Lastaj momentoj de Profesoro Cart 

La 20' de majo, H tule bonfartis. Li entusiasme kaj vigíe laboris 
korcktante presprovajojn de la tuj aperonta V. n numero de la Akademia 
Bul teño, kaj li sin montris gaja, tre kontenta kaj plenfida je la granda 
sukceso de la Panza Kongreso por 1932, car li planis oka/igi tiam 
grandan kunvenon solenan de la Lingva Komitato. Li, do, laboris 
bone, tiun tagen, kun lia vigía, ¡ojala, kunlaborarrto S-ro Rene de 
Lajarte ; sed, kiam ci tiu jam estis forlasita la hejmon de S-ro Cart, 
ankorau ci tiu daüngis la esperanlan laboron gis la 23* vespere en tute 
perfekta bonfarto, pasigante la nokton laü trankvila kutima rípozo. Sed 
iom antaü la 6 H matene, subite li levígís, atakale de sufoko kaj sentante 
malvarmon, pro kio la edzlno rapidis prepari ion varmigantan, Dum^ 
li íorlasis la dormotambron kaj alirís al «ia laborcambro, kaj eksidante 
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1i ŝanccliĝis kaj subtenate de ila amata edzino, kvazáü avenante, Ü 
í aletas en la apcgsegon restante senmova : koratako forrabis la vñvon 
de nía kara apostelo, la fervora propagan disto dum triono de j árcenlo, 
la glera afiloro de gravaj verkoj, la krilika, vigía kaj sagaca redaktoro 
de la mirindaj «Vortoj de Blaukbarbulo»; la firma kaj enhiziasma 
konservanto de nia pura lingvo, la nelacigebla laboranto de Esperanto, 
la grandanima amiko, (rato de ciuj. Li vivadu ce la memoro, ce la 
koro, de la íamideanaro per la bono de la Homaro ! 
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PhOPESORO Th. Cart 

L¡ naskigis en Saint Antonie de Dordogne, la 3lan de marto 
1^55, filo de protestanta pastro. Pro persckuloj rcligiaj, lia familio 
en S vi sujo. Li stuclis en Lausacme unue, kaj poste en Bale, 
jcri.no, Romo kaj Parizo. Rsp'clc li sin montris ju pli sperta, klera 
Kaj saga, des pli modesta, tol crema kvankam energía. 

I U * píolescro en la Alsada Lemejo, klanganto de lecioj en 
a 'mversitato de Upsail, kaj li cstis la unua franca Icganlo en svedujo ; 
pro esoro en la Liceo Henriko IV \ en la Kclegio Saint Barbe; pre- 
Zt arito de la L.ngva Svinlo de Parizo kafize de siaj profundaj kaj 
|aitaj lingvaj konoj ; prefesoro en la Lernejo por Politikaj Scíencoj. 

3 j jarcj li apostolado energie, ssge, entuziasme, sukcese, glore, 
t-speranton. Entuziasma neturamanto. li krnstatie sian amon per vigía 
praktiko en la montaro kaj dirantc : «ni pasigu tute lau natura ci tium 
miman mcmcr.ton de 1* vivo.» 



Lastaj Vortoj de Blaukbarbulo 

Pardonu, karaj legantcj, se hodiau mi ne parolas mum, sed lasos 
la parolon al húngara samideano P. Balkúngi, kies elokventa alvoko 
J a ponoj mentas la luían atenton de la eurepaj Esperantista] . Post 
gia legado, vi ne nur pardonos, vi dankos. 

T. Balkángi skr.bas en «Esperanto Kibosa» : ^Japanujo ne povas 
pcituli de la mondo, ke tiu uzu en interrilato kun Japanoj la japanan 
Ingvon. Japanujc staras tute aparte! Ankaíí lia lingvo estas io tute 
aparta. Sed japanujon cni konsidera^ pli multe, gian voĉon oni aüdas 
j u 1 pli granda respskío, ol la voĉon de multaj curcpaj landetoj. Se 
Japanujo deklarus, ke — £ar la japanan lingvon oni ne povas postuli — 
a ai a Í hindoj uzu kun Japanujc cefe Esperantcn anstatau la por Japanoj 
tro malfacilaj angla kaj germana lingvoj, se Japanoj ciam pli kaj pli 
rmille korespondus, verkus, parolus por alilandanoj nur c:v Esperanto, 
p celera mondo devuá alkutimiĝi, ke en Japanujo oni bezonas scii 
Li perantón, ke oni devas skribi lien en Esperanto... Se Japanoj volas, 
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la mondo post kclkaj jaroj au jardekoj — en ago de Lingvo ne longa 
tempo — uzos Esperanton kun Japanujo kaj, car gi vidus, kiel facíla 
kaj praknka Esperanto estas, gi ekuzos tiun d lingvon ankau ínter sí, 
ankau kun aliaj landoj. Ni en Eürcpo oíte pensas, ke el Oriento 
Cenas la lumo : «Ja panujo devigis pace la mondon akcepti la kull- 
urslosilon Esperanto!» 

Jen nobla, belega, ne malfacíla tasko ! Pripensu (Japanoj), provu, 
orgamzu, ne sparu energion kaj vi alportos ne niir por vi mem facilan 
inlerrilaton kun la tutmondo, forigante influon íremdan de íremda 
I ngvo..., sed ankau estos kreanto de kulturevoluo por la tula mon 
do ! . . . » 

Al d tiu Del interesa, tiel pensiga citaĵo mi aldonos la venontan 
mon a ton komentanon aü pli guste kelkajn pripensaĵojn. 

I H. CAR 1 (E/ «jLo Mocado))). 

Bedaurínde la .Merlo, ra'bante al ni nian karan Blaukbarbuton, 
ankau rabis !a sagajn komentariojn promesitajn de Ü. 

JE LA MORTO DE PROFESORO TH. CART 

Jam horno kara. sciulo sen vanto, 
tre grandanima al duj amiko ; 
kun koro pura lau blanka lekanto, 
en kiu nestis neniam skeptiko, 
en kiu, kiel en fresa dianto 
tre ruga, ĉiam vidiĝis forliko 
al celo rava de lingv* Esperanto 
per varmaj sago, konsil eĉ mistiko ; 

!a homo kara jus mortis. Atenton 
tre vigían metu al lia la volo : 
konservu pura ni la Fundamenton ; 

«Ni fosu nian la sulkon», jen rolo 
kemuna £ie$ ; vigligu la sentón, 
por nía iingvo. de V kara apestólo. 

De I Blankbarbulo auskultu ni «Voríon» ; 
konsilon gian konstantc ni aŭciu ; 
al niaj koroj gi donu la forton ; 

viglecon des la «Vorto» ja piaudu, 

I arante Del sukcesa la sorton 

de I Lingvo. Glcran Cari dam ni laudu ! 

Julio MANGADA ROSENORN 
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SECCION DE PROPAGANDA 

QUÉ ES EL ESPERANTO 

II 

Cu juicio el alumno conoce algunos idiomas muertos y vivos, adcirri? 

I su yp propio , el Esperanto será enseñado haciéndole hablar la 
lengua internacional, pero simultaneando en gran parte la gramática 
con la practica do la conversación, pues tenemos delante un amante 
<‘e la filología y hay que satisfacer sus aficiones; y aunque este alumno 
^arde un poco más tiempo en hablar Esperanto, tendremos la ventaja 
te que, cuando sepa el idioma internacional, contaremos con un buen 
profesor en nuestras illas. 

Hemos visto que en el caso precedente el sistema también es 
mixto, por tratare de quien ya conoce otros idicoias gramaticalmente, 

> no pcviemcs prescindir de la gramática ni de la comparación, 
del ~ s UaiK 0 a ^ u mno conoce solamente algún idioma vivo, además 
suyo .sin que tenga dominio sobre ninguno de dichos idiomas, 
nces el método a seguir será el siguiente: mucho hablar Esperanto 
poca gramática, a menos que el alumno se aficione a la filología, 

, en ese canso, hmbién habrá, que concederle algo de gramática para 
vi ls acer su afición, pues el secreto de la pedagogía es que el pro- 
sor sig a |a tendeno a del alumno, para que entre los dos se esta- 
- czca esa simpatía espiritual que es el mayor de I03 amores. Acá- 
j» mos de ver en el caso que antecede que también el sistema debe 
ser mixto. 

Ahora, vamos al caso de mi amigo, o sea cuando el alumno sabe 
511 u> poco de tm idioma vivo y no conoce bien su idioma paterno : y 
L* c es el caso corriente, es decir, este es el alumno que generalmente 
| ene al Esperanto: y, como es el que forma el núcleo de nuestra. 
J vamGS a tratarlo con más cuidado, para no fastidiarle y aburrirle. 

■ C-mcs al procedimiento: Hacerle hablar, leer y escribir ¿multa- 
1 -mente, enseñándole, sobre todo, el lenguaje técnico de su profe- 
i0n y poniéndole en contacto con samideanos del extranjero, para que 
Ve? prácticamente el valor de la lengua internacional; enseñarle, sin 
Míe casi se entere, algo de gramática del Esperanto y la de su propio 
c’cma, pero a modo de inciso y sin hacer hincapié, pues con este 
ructodo $e evita que el alumno se empache y no aprenda la lengua 
n t .r. útil después de la materna. Como acabamos de ver, también el 
w?teina en este caso es mixto. 

Resumen ; 1 enemas que acudir a! sistema mixto con una predo- 
m,nanlG de conversación, salvo en el caso de alumnos que posean 
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muchos conocimientos filológicos. I'cncmos también que poner a los 
alumnos, sean niños o sean mayores, en contacto con los extranjeros, 
p¿ra establecer el amor internacional, y, finalmente, y acabando por 
donde hemos empezado, diremos que al niño demedio se le enseñará 
el Esperante totalmente agramatical, como aprende su propio idioma, 
y siempre jugando ; pero no olvidemos que cuando el niño es mayor 
o ya es hombre la gramática es algo imprescindible, por ser la cumbre 
de las lenguas desde donde se puede contemplar la magnanimidad 
de la obra de Dios, sintetizada en la palabra hablada y escrita, inse- 
parables como el alma y el cuerpo. 

Pedro GIL ARRUE 
Jefe de Correos, 



* * 



* 



A LOS ESPERANTISTAS ESPAÑOLES 

Las grandes obras son consagradas por los hombres cuando éstos 
están convencidos de su valor material y espiritual. 

La Humanidad, salvo los grandes pensadores, no ve en los máximos 
descubrimientos más que la parte relativa al lucro inmediato ; y esto, 
que es un fenómeno natural en el proceso de todas las actividades, 
es a-l mismo tiempo un problema de candente actualidad, al que dobemos 
dedicar toda la atención, para que nuestra gestión sea eficaz en la 
próxima implantación oficial del Esperanto en España. 

Todos y cada uno de los esperantistas españoles debemos pres- 
tarnos incondiciona Imcnte a ayudar a los gobernantes en esta obra 
redentora, poniendo a su disposición nuestros conocimientos y nuestras 
organizaciones de grupos profesionales, que son los que por su peculiar 
función unen a los que, manejando los mismos útiles de trabajo, 
manejan también las mismas palabras del léxico que con carácter inter- 
nacional foimó el sabio e inmortal doctor Zamenhof. 

La Asociación Esperantista Española, que debe actuar como madre 
de todos los grupos, o sea, la Providencia a que todos debemos mirar 
con cariño y respeto, debe ahora más que nunca acudir al Ministro 
de Instrucción pública, ofrec.éndolc la cooperación de todos, puesto 
que son los grupanoa los que integran la Asociación Española, es 
decir, que el esperantista es rimultáneamente miembro del grupo de su 
profesión y socio de la Asociación Esperantista Española, y algunos 
son también miembros de agrupaciones extranjeras ; en una palabra, 
que nuestra comunicación es completa con todos los esperantistas 
donde quiera que estes se hallen, pues el Esperanto, además de ser 
una lengua para toda la gran familia humana, tiene su alma, LA IN- 
FERNA IDEA, que es por lo que ha triunfado en el mundo entero. 
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Los grupos españoles deben estar en constante contacto con la 
A. E. E., porque ésta debe saber dónde actúan y qué labor realizan 
para facilitar su implantación en los Centros docentes de todas las 
provincias españolas. 

^ i que nota tan simpática será que los dirigentes de la cosa 
publica vean que tenemos gramáticas* diccionarios y profesores dis- 
ciplinados y aptos para ensayar los cursos y poder implantar ohcialr 
mente el idioma auxiliar internacional en nuestra nación 1 

No vemos la necesidad de esperar a que otras naciones vayan 
<■ elante de nosotros* ya que España tiene una antigua historia cultural 
> una gran familia espiritual hispano-americana que hoy más que nunca 
a m ' ra el progreso de la raza hispana. 

Pedro GIL ARRUÉ. 

Jefe de Correos 



LITER ATURO 

LIBERECO 

II 

Estis en Oriento apenaii videbla eklumo de la tagigo kaj jam la 
Repatroj de 1’ malliberigitoj bantis sur la akacio. Iba kantado nur 
mis kiam la kaĝo aperis sur la fenestro. II i alproksimiĝis kaj intencis 
P cr siaj piedoj kaj bekoj rempi la kaĝajn bardo jn* sed vane; poste 
' 1 orflugis sen ia pepo por ĝojigi sian vojaĝon. 

Baldau di revenís kun mitrado kaj akvo por la idoj. Tiuj alprok- 
surngis g¡s j a limo de lia karccro kun la buŝoj kiel eble plej malfer- 
Hiaj gepatroj enmetadis la bekon ínter la kaĝaj bariloj kaj 
nemetis en manĝegemaj buŝoj pislilajn semojn kaj grenojn, akverojn* 
T mj ankoraú konservis la fontan fresecon, 

h iris malkime, Unu malproksimiĝis de V kaĝo antaíí ol la al veno 
o la alia. 111 sin renkontis en la atmosfexo* haltie dum sekundo, kaj 
jkurigis la fiugadon* unu al la filoj, alia al la semitkampo, kie brilis 
a greno kiel oro ce la sulko* aíi al la tonto* kie la akvo falis ero 
Post ero, kiel diamanta pluvo. 

Uni povis rimarki ke la gepatroj ne donis la nutradon ripete al 
sania ido. Sajne kiam ili llallis kune en la aero unu demandis la 

alian : 

Al kiu vi jus nutris? 

— A! iu ajn 



8 



Hispana Esperanto-Gazeto 



Kaj aliu ajn ricevis la orkcloran greneron aü la diamantan akvcrcn. 

Por Emcjo lio esis Iré gcjiga. Multfoje la kub^'.on sur la íenestro, 
preskaü tasante la kagon per la fingroj, li sekvis per la rigardo tiujn 
irojn kaj revenojn, tiujn klopcdcjn de la gepatroj kaj la movojn de I’ 
fcaptítoj. La birdoj sajne ne atentis lin ; ¡li nutris slajn idojn, ĝojigis 
iliajn kaplilecon per sia papado kaj prem ^ per la piedetoj la bar- 
ilojn, bátante i, lin per la flugilcj kaj mordante din per la beko. Fojen, 
ili rigardis Eme jen kolere per siaj benaj okuloi. La knabo ridadi* kaj 
la birdoj porfiugadis kun la plumoj tremantaj pro ma l amo. 

La kaptitoj jam kuretadis ŝanceliĝante la kaĝon, malíermadis la 
flugilojn por ekflugi. Sed ho, ve! Ili atingadis nur la plafonon kaj 
íaladis sur la planko etendante la kclon al blua cielo kie la suno bnlis ! 

La gepatroj daQr.gis iban mitra don ; scd t lojc, malfruigis, faje, 
restadis senmovaj antau la kaĝo, hksadis en g¡n sian obstinan rigardon, 
alproksimigis unu la alian, beko kcn’Taü beko kvazau ili parolus kons 
Í le, mallaüte... 

Vidante Emcjon, ili ekferis sin kontrau ii. 

Poste Íli forflugis a! preksima arbo, kie di restadis mutaj, ne gajig- 
ante per siaj pepoj la manĝaĵon de la sklavoj. 

lam ili ne alproksimigis jam. Emcjo pensis ; — Kvamkam ili ne 
revenu plu, la birdetoj jam povas 6Ín nutri per si mem. MorgaG mi 
liberigos la tnojn. Kial morgau? Hodiau mem. 

Li eaxmetis la kagon en la cambrón, malíerms gin, clprenis la du 
inojn kaj lasis ilin sur la fenestren, referminte la kagon. 

La inoj flugis sur la akacion gvidate de sia patro. kiu pepis triumíe, 
sed ĝi silentis tuj kiam Emcjo perdis de !’ najlo de la f enestro la 
kagon kun ia birdetviroj. 

I lia j gepatroj reflugadis ĉirkaŭ la kagon, kriadis, poste forflugis 
malprnkstmen kun la inoj. 

* * * 

Va gmeze, dum Fmcjo mangis kun s aj gepatroj io okazis. 

La kardeloj revenís al la kaĝo, rgardis ĝin dum kelkaj sekundoj. 
Peste premis la bardejn. batis ilin furioze, mordis din. Senutile, «sen- 
tible kiel ĉiam ! La birdoj estis tro malíortaj por liberigi la kaptitojn. 

T íam ili alvokis milde la idojn, kiuj alproksimigís kun la buŝoj 
enalfermitaj, la okuloj ame briiantaj, 

Subite la idoj mdantau eniris sanee ligante gis la malproksima ángulo 
de la kago kie ili falis kiel tremanta amaso da plumoj. 

Kiam Emĉjo iris apud la kago trovis la kaptitojn mortantaj. Ili 
bavis nek langon nek okulojn. Iliaj gepatroj estis eltraneintaj iliajn 
langojn per la beko, clsirintaj iliajn okulojn per la ungoj. 

Ili fortranois la langon por ke la sklavo ne kantu al mastro. Ili 
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Hindigis la okulojn por ke la slslavo ne vidu per ili horizontojn neniatn 
tfanugeblaj per siaj flugiloj. 

Hispane Dermis * JOAQUÍN DICEN Y A 
Espercmfigis : FERNANDO REDONDO 

* * * 

KUNIKLVEND l S T O 

Y*a ■ 

Rakonteto 

en vÜ ágelo, kuniklvendisto havis ankorau vendota la kccner- 

c |Jbn. 

Kalkaj studentoj, volante ridi kaj moki pri la kampara simpleco 
tl vendisto, akordigis, kaj unu el ít i alproksimiĝis al la kuniklven- 
I lsto * dirante : Sinj ero, kiom da mono kostas ĉi liu kato? kaj samtempe 
1 Ptenis kuniklon. La kunikl vencí isto tule surprizite, respondió: Sinjoro, 
nfi vendas katojn, mi nur vendas kuniklojn. 1 iam la studento, 
pfdante malrapíde la besteton, ekkriis : Neniam mi vidis kuniklojn 
le ĉ; tiujn, lial mi pensas, ke ĉi bestetoj estas katoj, sod eblc mi 
ef aras. Li adiauis la kuniklvendiston malproksimiganta de la kunikb 
v <*dejo. 

I Poste alia studento alproksimiĝis al la kuniklvendejo, kaj faris al 
? ^uniklvendisto saman demandon kian faris lia kamarado. Audinte 
| ,ün vendieto, denove surprizite, respondis al la studento proksirnume 
a saman respondón. La studento kun grava mieno diris : Sinjoro ven- 
sto . mi sludas naturajn sciencojn kaj mi opinias ke ci bestetoj estas 
de^°lí ^ Re e$taS ^unibloj, ^ ar v * ¡ am sc ^ as esta * mi d* a Í klasoj 
I e * ato Í kaj ankau malsamspecaj. Malgrau la diroj de la studenlo, 
a vendiste fimiigís sian opinión, kaj en ĉi tiu momento la studenlo 
a diaui5. 

| ^dfoje alproksimigis alia studento, kaj preñante kuniklon diris al 
di :{ en . to : Sinjoro, kiom da mono kostas ĉi kuntklo? Tiam la ven- 
k¡ S °V ri ?^ an t ft malrapide la studcnlon kaj la kuniklojn, kaj ne sciante 
<^. 01 ? an nc k kion respondi pri «na komcrcajo, diris tute nerve kaj naive : 
v j ln, °ro studento, mi ne vendas kuniklojn, mi nur vendas katojn, kaj 
1 J am setas ke estas multaj spccoj de katoj. 

' a studentaro kunveniĝis, kaj multe rid's pri la kamparana nai- 

NAIVULO 



veco. 



* * * 

Babiladoj al la Suno 

SUR BRANĈO DE ARBO APUD PARIZO 

^ ir dino . - Hodiaü flugas pli da aeroplanoj ol kutime, Kiel ili 
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troe zumadas kaj kiel la gazolino tro odoras (Si tusas sian kranion per 
unu cl siaj krurctoj). Kapdoloron mi eksentas. 

La birdo. — Tio okazas, ĉar hodiaŭ oni inauguras la unuan ínter 
nadan Kongreson pri la senriskeeo de la Rugado. Ci obstine ne volas 
ankorau legi Ja ĵunialojn* Mi legas ciujn jumalpecojn, kiujn alportas 
z\ mi la vento. 

La birdino , — La senriskcco en la aero... Sed, ĉu per tío estas 
nepre necese organizi internadan Kongreson? 

La birdo. — Ho, malsagcco de la birdinoj ! Cu d opinias ke ili 
flugas same kiel ni tute señálente? (Levante la brmton kvazaü (anfarone). 
Ili lemas nian flugmanieron. 

La birdino. — Crr :!i bruigas tiel multe kaj uzas tiel graudajn flu- 
gilojn, mi opinias... 

La birdo. — (Sarkasmc.) Ili don fa-ras bruigante multe. Sed ili terure 
{aladas... Mia avino, kiu vidis la militon, rakontis al mi ĝojigantaĵojn, 
Dum la milito ili persekutis unu la alian kaj mortigis sin redproke 
Rugante, anstatau amuzigi en la aero. 

La birdino. — Nu, d tio pri la {Congreso por sendanĝereco en la 
aero koncernas, ke ili jam ne volas sin mortigi. 

La birdo. — -Mi ne scias. mi ne scias... Unuavice ili celas evita 
la falojn. Fcjon, íalis aeroplano kun pasageroj. kiam ci tíuj mangadis, 
kaij daj manĝaĵoj disiĝis sur la kampon. (Li rigardis flanken kaj 
supren.) Ou vi rememoras? Kion da paño kaj vinberoj ni manĝis gis 
salego ! 

(Bruanla (lugilbatado ce la granĉaro. Eksplodo de birdoridoj.) 

Ciuj birdoj ĥ ore. — Vinbcrojn kaj panon 1 Vinberojn kaj panon ! 

Mal juna birdo. — Mi rigardadis vin mangantaj ; sed mi ne volts 
manĝi car mi cslis vidinta aliajn ajojn. Mi flug's super la aeroplancn, 
kaj mi min sentís kontenta esti birdo. Ciuj homoj rompigis. La sendan- 
gcreco en la aero estas nur por la birdoj. 

La ĥ oro cl birdoj . — Vivu la birdoj ! Ni flugu ! Ni fiugu ! (Kiel 
ur a-gano ĉiuj ekfluas, pepante plenbruste. Granda ĝcjo en ta aero. 
Sübite audiĝĉA pafo, gaj Ja birdino falas sangel versante. La birdaro 
relinga-i en la foliaron de 1’ arbo. Cento da pulmetoj spiradas angore 
silente.) 

Ĥoro el birdoj . — Krimuloj, buĉistoj... 

La maljuna birdo. — Dio estas justa. Dio faris la vinberojn kaj la 
pafilcjn. Li scias kiaJ. 

Hispana üerkis : HELIOFILO 
Traducís espcranícn ; HOMORANO 

(El la jurnalo uEI Sol» - La Suno). 
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La 1 N F A N O J 

EL « MILITA J PENTRAĴOJ» 

La^ infanoj ! Kampahndaj infanoj ! Ni ncniam kcmprcnas lian 
malielitcgon. Ni nur scias kc illa pairo fcríiis, kc ilia patrino ploras, 
, e . v * ro Í» ridante, kej:pren;s la Iritikon de la grenejo, la vinon de la 
.» la brutsron de Ja korto ; kaj ke, kirm ili mal satas kaj petas 
pri paño, oni diras al ili, ks ne C3tas paño. Ili audas aserti ke milito 
estas la kaüzo de tiu-ci mizero kaj plorado, kaj ili imagas ke ĝi devas 
c&tl ia grandega kaj furieza besto, ferportanta la virojn kaj mortiganta 
!>ro malsano la infanojn, kaj :li pensas kial ĉiuj kune ne g;n mortigos. 

Kompatinda naivulo ! Se vi scius kiom da klopodoj, kiom da oferoj, 
]1 e por mortigi, sed por vivigi tiun monstron, kiu igas vin senpalra 
aj senpana ! Se vi sc.us kiom da sanktaj aferoj oni alvokas por elfini 
j' P diablan malbonaĵon, kiem da malsaĝuloj oni deiogas, kiom 
| a oferoj oni ¿rudas por subteni L:ujn virojn, kiuj mortigas ! Vi ja scios, 
kiam vi pligrandigos, ve maifeliĉulo í Vi. kiu naskis en lando nes- 
cranta pn juro, kaj ciam preta alvoki la dccidojn de la forto. Vi ja 
saos, kiam vi man prenos la armilon kaj vi fcrlasos viajn infanojn, kiel 
via patro vin lasis, kaj vi rabos la malfclicajn hejmojn, kiel oni rabis 
la vian. 

Hispane üerkis : CONCEPCIÓN ARENAL 

f. jT verkistino de 19 jarcento. Si sin okupÍ 3 pri bon- 

í>*! ‘ Pacifismo, feminismo. Ŝiaj ĉefaj verkoj estas: 

/e * ° 6 a UiberuIo t Vizitanio de Malriĉulo. Virino de ¡’ eston - 

panujan^HKl^T^r 1138 **' ^ suferigis His * 

Esperanltgis : A, N, D. 

* * * 

D E V O 

Al la lernej iradis tr¡ knaboj, al laboro 
Se mi laboras bone, asertis la unua 
molieron doni al mí promesis patr\ el oro ! 

Pro pan ja kiso mi nur laboros, diris dua. 

—Por mi moni* sopiris la lasta el la tri : 
ni estas crío : paejo nek panjo al mi restas ; 
sed ja klopodcs, lamen, por bone lerni mi : 
plenumi decas devon, nur ear g¡ devo estas, 

Franca Oerkis : LouiS HAT1SBONNE 
Esperantigis : A, N. D, 
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PETU KION VI VOLAS 

Se ¡a supera estajo, blanke vesrita, radiante helan lumon, aperus 
iiUn antaú vi kaj dirus : "Petu kion vi volas 1 Mí havigos ĝin al vi ! » 
Vi sendube rapidus peti piejbonajn aĵojn. 

Tiu mirinda estajo ek/istas en vi tnem, kaj ĝi povas doni al vi 
cion kien vi petos. 

Sed unue vi devas bene scii kion vi volas. ...Tiu scio ŝajnas lacila. 
sed malmultaj homoj ĝin pesedas. 

Due vi devas peti al vía interna dio riel cerlece kiel vi farus al 
mirakla estajo blanke vesrita, kiu delogcs vían fidon per la bonfamo 
de sia ekstera povo. 

Pensu ke vi estas malfelica tial ke vi nescias tion k:on vi povas. 
Ció estas via kaj vi su f eras pro viaj neplcnumitaj deziroj. La steloj 
apartenas al vi, kaj vi nc havas íajrcn en via hejmo. La taita naturo 
volas sin doni a! vi, k el a! sia m astro kaj sinjoro, kaj v¡ ploras pro 
mal estimo j de ¡a virino!... 

Peí u kion vi velas, kaj oni havigos gm a! vi. 

Hispana üerkila de Amado ÑERVO 

Trad. : F. R. 



CRONICA INTERIOR 



BIEN VENIDO SEA... 

Sí ; bien venido sea Progreso Esperantista ; pero entendemos que, 
si ha de responder a su nombre, si quiere ser clkaz, cosa que también 
queremos ser nosotros, debe tender a salir de la «modestia máxima » 
con que nace, pues tal debe pretender la labor de los que lo escriben ; 
deberá, de igual modo, aspirar a mayor tamaño y a publicarse e! mayor 
número de veces posible, y debe procurar adquirir la mayor mpcrtancia, 
en vez de afirmar que «no quiere ser importante)). 

Afirma que «será meramente informativo; aunque, si precisa, irá 
a la lucha, que ni busca ni rehuye». Y esto transcrito merece una 
interrogación y un comentario : que lucha ni busca ni rehuye"? No 

dsbc de referirse a la lucha que entraña la labor que emprende, pues 
trabajar por difundir c implantar el Esperanto es lucha, y no despre- 
ciable ; y sí a esta lucha no se refiere, hay que lamentar que quiera 
referirse a otra, que no cabe en la labor zamenhoĵana , en la que hav 
vasto campo en que trabajar con arreglo a todos los gustos. Así com- 
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prendiéndolo, nuestra Asociación Esperantista Española (H. E, A.) 
continúa su labor, fiel a sus Estatutos, dejando a los esperantistas en 
libertad para decidir de su personalidad y agruparse en sus lugares, 
fcu sus regiones, en sus profesiones, y hasta política, social y religio- 
sámente, como tengan por conveniente. 

Continuando la lectura ce Progreso Esperantista , nos encontramos 
con un t( Manifiesto», que manifiesta claramente la lucha, tirando con 
I* ala rasa contra nuestra organización oficial esperantista, a la que culpa 
de aislamiento en el movimiento esperantista internacional, olvidando 
que H. E. A. viene pagando una cuota anual a la organización 
internacional, en la que está representada oficialmente, de largo tiempo ; 
que H. E. A. es quizá la única sociedad esperantista nacional que 
anualmente da una subvención — aunque modesta — a la Academia de 
Esperanto ; que viene estando dignamente representada en los Con- 
gresos universales y pesando tanto como cualquier otra sociedad nacio- 
nal, y que ha propuesto soluciones prácticas para ia mejor organización 
del movimiento esper-universal. Los firmantes del « Manifiesto» pueden 
crear y crearán cuantas organizaciones quieran o puedan ; pero lo que 
no $e debe es invocar argumentos inexactos, pretendiendo destrozar un 
organismo creado, que vive, que se desenvuelve y que progresa, a 
pesar de ellos. 

Aspiran los firmantes — párrafo quinto del « Manifiesto» — al renaci- 
miento y superación de entusiamns y esfuerzos titánicos de los primeros 
enmpecnes esperantistas; pero al esfuerzo de ellos, de los aspirantes, no 
se debió que España, en 1925, enviara a la Conferencia Internacional 
para aplicar el Esperanto a las ciencias puras y aplicadas, a Torres Que- 
V °\ err<ira c Inglada. ni a este a Ginebra, para disertar sobre 
ijjmo ogia, en la inauguración de la Universidad del Congreso; por 
p 05 lí0 Víe ne el Ministerio de Instrucción pública interesándose por el 
-^peranto y abriéndonos camino para su aplicación, ni por ellos se 
Meno subvencionando (aunque modestamente) a H. E. A.; por ellos 
tío se han conseguido una porción de pequeños triunfos cerca de las 
autoridades de una u otra clase, que van desembarazando de obstáculos 

camino a recorrer ; por ellos no se ha creado la organización exis- 
tente, a la que combaten. Invocan la necesidad de una «Con/ereric/o 
Esperantista Española », iniciada en Olot y « sellada con pecio solemne 
en Bilbao », y afirman que fué desviada (párrafo séptimo del «Mani- 
fiesto») y conducida a una adirección unipersonal , absorbente y cenira- 
l izad ora}), y callan que, iniciada por la Federación Esperantista Ca- 
llana esa Confederación, y acordado en Valencia por esa misma 
I' odoración, con cuantos asistieron ai Congreso, establecerla en el Con- 
greso de Bilbao, la Federación Catalana rehusó entrar en ella, al ser 
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invitada a asistir a! Congreso de Bilbao, para llevar a la práctica el 
PACTO SOLEMNE DE VALENCIA ; callan que el PACI O 
SOLEMNE DE BILBAO era una cosa ¡irrealizable, a! querer in- 
cluir en la Confederación a los portugueses, dentro de un reglamento 
nacional , y que en ese PACHO se estableció la necesidad de que 
d Presidente , Vicepresidente, Secretario y Tesorero residiesen en 
Madrid, para estar siempre en contacto con el Gobierno, siendo uno 
de los firmantes el que votó por el centralismo que hoy condenan él 
y sus compañeros ; callan que un esperantista, desoyendo las adver- 
tencias del jefe de la oficina de la Dirección General de Seguridad 
encargada de hacer cump! r los requisitos legales imprescindibles para 
i? legalización de existencia de toda sociedad, se guardó el regla- 
mento de Bilbao y ni siquiera encemendó a otro el cometido de im- 
plantar la organización votada en Bilbao; por eso, en Córdoba se 
aprobó provis onal mente la actual organización, que adquirió carácter 
definitivo en el Congreso de Madrid. (Pidan a la Secretaría de H. E. A. 
el folleto ((Algo sobre el esperantismo español»). 

Nuestra actual organización, como antes se ha dicho, no pone 
trabas de ningún género a la organización de grupos, Federaciones, etc., 
de los esperantistas que Ja integran ; por el contrario, los deja en 
libertad absoluta para ello ; recomienda las agrupaciones de todas 
clases, favorece y las auxilia en lo posible, y Facilita gratuitamente a 
sus miembros su órgano oficial y el B. E. S.-Adresaro (muestra evi- 
dente de relación constante y eficaz con organizaciones esperantistas de 
ctros pueblos y de carácter universal). 

Finalmente, es curioso leer en Progreso Esperantista la sección 
((Noticias)) sobre el movimiento esperantista, y ver en ella los trabajos 
que realizan nuestros leales D. Fernando Redondo, D. Francisco 
Máñez, D. Francisco Llórente, D. Joaquín Sales Sauz, D. Vicente 
Feries Moncho, etc,, etc. 

Bien venido sea Progreso Esperantista, si viene a crear ; pero deje 
en paz a quienes ya tienen creado y no tienen interés en estorbar la 
labor esperantista de nadie. 

Julio MANGADA ROSENORN 

Madr id , 1 5- V I - 1 93 1 . 

* * * 

Santander. — Je la fino de la kurso, en la Popola Ateneo oni oka- 
zigis genera lan ekzamenon, kaj pr¡ Esperanto supere sukcests S-roj Lucas 
Aloiiso, Manuel Sopeña kaj Luís Villa; Notable rimarkinde, Ramón 
Gancedo kaj Nemesio Gómez, kaj bone S-roj Federico Olavarri kaj 
Angel Crespo. 
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Gijón. — S-ro Foumier, membro da nía Instituto, ekzamenigís pr¡ 
supera Kapaibleco de Esperanto F-ánojn Manijo A Ivarez- Estrada, 
F.-Castrillón kaj Eliso Fernández Menéndez ; pri elementa Kapableco 
F-inoja Eloiso Piquero kaj Marcelino Piquero. 



MONUMENTO AL LA MAJSTRO 

Sub la kontrolo de nia Internada Centra Kemitalo, niaj sami- 
deanoj de Bialystok projektis starigi grandiozan monumenton al nia 
kara kreinto de Esperanto. Grandan konlenton ni sentas pro la novaĵo 
kaj tute ccrte la membroj de Hispana Esperanto Asocio monhelpos 
lau eblo la starigon. 

Por faciligi la monkolekton, la organiza Komitcto (poskesto 120, 
Brailystok, Polonia) eldonis brikkartojn kies valoro estas tiu de ekster- 
landa leter afranko, riceveblajn de la Secretariejo de H. E. A. 
Se oni donacus pli altan monsumon, la Sekretariejo kvitancus per aparta] 
dokumentoj. Estas dezirinde, ke la membroj de H. E. A. arigu siajn 
monhelpojn lau listo po grupo, por plej facila laboro sendonte la sumojn 
al ĉi tiu Sekretariejo amase. 

Niaj Asocio kaj instituto m alíennos la Listón el menholpanloj sur 
la venonta numero de ci-Gazeto. 

Vareowa skulptisto A. Ostrzega projektis la monumenton, la kolosan 
cnstruajon, kies dimensicj estas : 7*4 metrej, kaj alta je dekdu 

ŝtono^ ^°^ slmume * Dum pcstkongreso en Bitlystok, oni metos la unuan 
^□n°n, car de la Krakova Kongreso la samideanaro alveturos al la 
na^kigurbo de la Majstro. 

samideanoj esta6 petataj ankau sendí pccon el briko, ŝtono, 
toa mi oro, klp. kun klarigo por la slarigo de la monumenta bazo, kaj 
ankau por ci t:o estas rekomendinde, ke la grupoj Icolektu la ŝtonetojn 
kaj dan rekie kun la necesaj klarigoj al la Bialystoka Komitato. 

Bonvolu havígi al vi monon por la monumento ankau el neesperan- 
tistoij car ĉiuj hemamaníoj, pacemuloj, ktp. devas belpi la starigon. 
Kapidu kolekii menon por pruvi ke la hispana samideanaro sin montras 
erditziasma kaj íidela ail la kreo de nia kara Majstro. 

Rimarku, do, kiel ñiia Asocio vivadas en frataj rilatoj kun la sami- 
deanaro de la tula mondo, kiel pruvas ankau grava artikolo, aperinfca 
sur ía Itala Revuo de Esperanto de Majo lasla, pri la esperanta inovado 
en nia lando. 

Sendu la sumojn al mi. 

M AR I ANO M O J A DO , S efcrefario . 
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AMUZAJOJ 

E N I G M O 

El sesl itera nomo de Eüropa nomado demelu la loaran literon 
kaj restos bela, granda naganta birdo, kiu grave rolas en Wagner’a 
opero. 



* $ * 

S O L V O 

de la logogriío de la antaüa numero : 

ESPERANTO 

123456789 

1 rafis la solvon, la gesamideanoj : 

Fno Enriqueta Viso, el Lérida. 

S-ro Eduardo Cano, el Madrido. 

S-ro Vicente Perles Moncho, Nacía Instruislo, el Aguaron. 

S-ro Luis Palacios, el Aguaron. (Vilaga Sekretario). 

S-ro Lucas Alonso Villegas, el Santander. 

AVERTO. — Nur oni puhlikigos la nomojn de la solvintoj kies solvo) 
alvenos al la Rédatelo antau la 2CT de la koncerna mona Lo. 



